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Bienvenidos y gracias por formar parte de unos de los 
espectáculos deportivos más consolidados y esperados, no 
solo de Adeje, sino de Tenerife y Canarias. 

Como alcalde es un orgullo poder presentar la 34 edición de una 
prueba que trasciende a lo deportivo. El Rally Villa de Adeje, 
en sus 34 años de historia, se ha convertido en un vehículo de 
cohesión y en una seña de identidad para toda una comarca y 
una isla. Además, es también un reclamo turístico que se une a 
nuestra oferta complementaria y que hace las delicias de muchos 
visitantes. 

Durante la competición comprobaremos el excelente resultado 
del trabajo de un grupo de personas que ponen todo su cariño 
para que esta prueba siga siendo puntera en el calendario nacional 
y todo un éxito de organización. Por eso, quiero felicitar a los 

miembros de la Escudería Villa de Adeje y a todas las personas 
que colaboran con este colectivo para poder tener el mejor rally 
posible. 

Espero que las personas que compiten, el comisariado, personal 
voluntario y, especialmente, los aficionados y aficionadas pasen 
unos días increíbles, de pura adrenalina, y que sepan disfrutar 
de las bondades que ofrece nuestro municipio. Se, porque así lo 
han demostrado durante 33 años, que la seguridad y la diversión 
son perfectamente compatibles y una seña de identidad del Rally 
Villa de Adeje. No tengo ninguna duda de que seguirá siendo así. 
El trabajo de los cuerpos de seguridad, sanitarios y protección 
civil es esencial para ello, y así lo quiero reconocer y agradecer.

¡Bienvenidos, y a disfrutar!  

Welcome and thank you for being part of one of the most 
established and anticipated sporting events, not only in 
Adeje but also in Tenerife and the Canary Islands.

As mayor, it is a great honor to present the 34th edition of a race 
that goes beyond just sports. Over its 34 years of history, the 
Villa de Adeje Rally has become a unifying force and a hallmark 
of identity for the entire region and the island. It is also a major 
tourist attraction that complements our offerings, delighting 
many visitors.

Throughout the competition, we will witness the excellent results 
of a group of people who pour their heart and soul into ensuring 
this race remains a leading event on the national calendar and a 
success in terms of organization. For that reason, I would like to 

congratulate the members of the Villa de Adeje Racing Team and 
all those who collaborate with this group to make this the best 
rally possible.

I hope that the competitors, officials, volunteers, and especially 
the fans, have an incredible few days filled with pure adrenaline 
and enjoy all that our municipality has to offer. I know, as has been 
demonstrated over the past 33 years, that safety and fun go hand 
in hand and are key characteristics of the Villa de Adeje Rally. I 
have no doubt that this will continue to be the case. The work of 
the security forces, medical staff, and civil protection is crucial 
to this, and I would like to acknowledge and thank them for their 
efforts.

Welcome, and enjoy!

Alcalde de Adeje | Mayor of Adeje

 JOSÉ MIGUEL RODRÍGUEZ FRAGA
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Es un placer saludar a todos los amantes del motor un año 
más a través de esta revista que anuncia la llegada de unos 
de nuestros eventos más representativos y consolidados.

El Rallye Villa de Adeje cumple XXXIV Ediciones, siendo referente 
de calidad y espectáculo, y avalado por el trabajo de la Escudería 
Villa de Adeje que en cada nueva edición se esfuerza por mejorar 
y perfeccionar en su cometido para posicionar esta prueba como 
la mejor de Canarias.

Las fechas de celebración del mismo al inicio del mes de mayo 
son inmejorables para desplazarse al sur de Tenerife a disfrutar 
de este evento de primer nivel que contará con 2 pilotos 
participantes en el Campeonato del mundo de Rallyes.

Agradecer nuevamente a los municipios por los que transcurren 
los tramos por su implicación, apoyo y su constante colaboración.

Estamos seguros que esta edición estará a la altura de nuestro 
municipio el cual ha sido galardonado con el Sello de Calidad 
deportiva que concede el Instituto para la calidad deportiva 
Española, siendo el primer Ayuntamiento de Canarias en recibirlo 
por su continua apuesta por el deporte de lo cual me siento muy 
orgulloso ya que soy el máximo responsable de la actividad 
deportiva adejera.

Solo me resta desear la mejor de las suertes a  participantes, 
organización,  medios sanitarios y cuerpos de seguridad del 
estado sin los cuales sería imposible poder realizar este proyecto.

It is a pleasure to once again greet all motorsport enthusiasts 
through this magazine, which announces the arrival of one of 
our most iconic and well-established events.

The Villa de Adeje BP Tenerife International Rally Trophy CICAR 
celebrates its 34th edition, standing as a benchmark for quality 
and spectacle, backed by the dedicated work of the Villa de Adeje 
Racing Team. With each new edition, they strive to improve and 
perfect every aspect of the event, aiming to position it as the best 
rally in the Canary Islands.

The rally’s early May schedule is the perfect opportunity to head 
to southern Tenerife and enjoy this top-tier event, which will 
feature two drivers competing in the World Rally Championship.

Once again, we extend our gratitude to the municipalities that 
host the rally stages for their involvement, support, and constant 
collaboration.

We are confident that this edition will live up to the standards of our 
municipality, which has been honored with the Quality Seal from the 
Spanish Institute for Sports Quality, making us the first municipality 
in the Canary Islands to receive this distinction. This recognition 
reflects our continuous commitment to sports, something I take great 
pride in as the highest representative of sports activities in Adeje.

I would like to wish the best of luck to all participants, organizers, 
medical teams, and security forces, whose efforts make this event 
possible.

Concejal de Deportes de Adeje | Sports Councillor of Adeje Town Hall

 ADOLFO ALONSO FERRERA
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Es una alegría que las carreteras de Tenerife acojan los días 
1, 2 y 3 de mayo el XXXIV Rallye Internacional BP Villa de 
Adeje Tenerife Trofeo CICAR 2025, una de las pruebas 

automovilísticas más espectaculares de las que se celebran en 
el Archipiélago. La Escudería Villa de Adeje, que preside Poli 
Delgado, ha hecho un esfuerzo por renovar un evento que 
supera las tres décadas de historia y que presenta muchas 
novedades para los participantes y el público. Como siempre, 
hacemos un llamamiento a la prudencia y a la seguridad a los 
miles de aficionados del mundo de motor que deben seguir las 
normas marcadas por los organizadores para el buen desarrollo 
de la prueba. 

El XXXIV Rallye Internacional BP Villa de Adeje Tenerife Trofeo 
CICAR 2025 es un magnífico ejemplo de la colaboración entre 
lo público y lo privado para celebrar pruebas de alto nivel 
en Tenerife. Los ayuntamientos de Adeje, Arona San Miguel, 
Vilaflor, Guía y Santiago del Teide, junto con el Gobierno de 
Canarias y el Cabildo, así como el resto de patrocinadores 
privados, hacen que el rallye se convierta en uno de los eventos 
más importantes de los que se celebran en el sur de Tenerife. Esa 
colaboración y cooperación es la que ha hecho que Tenerife se 
haya puesto en marcha y haya retomado la ilusión en estos dos 

últimos años para la celebración de eventos de primer nivel en 
nuestra isla.

Como presidenta del Cabildo de Tenerife quiero agradecer el 
esfuerzo de todas las personas involucradas en la organización 
del rallye, de los equipos y de la afición que fielmente acude a 
disfrutar de un evento que es, además, de un gran espectáculo, 
todo un revulsivo económico para los municipios y las zonas 
donde se desarrolla. Además, quiero hacer una mención especial 
a los voluntarios de Protección Civil, a los Cuerpos y Fuerzas de 
Seguridad del Estado, Policía Local y Policía Autonómica y a todos 
los profesionales de la asistencia sanitaria y logística que hacen 
que la prueba sea un éxito.

El espectáculo deportivo está garantizado ya que la prueba 
será valedera para los campeonatos de España (CERA-Recalvi), 
Canarias (CCRA) y Tenerife y traerá a los mejores pilotos del 
Archipiélago a las carreteras sureñas. Con Adeje como principal 
punto neurálgico de la prueba, estoy convencida de que el 
rutómetro, con sus 10 tramos cronometrados, hará las delicias 
de los aficionados y que los participantes disfrutarán de cada 
instante de la prueba.

Solo me queda desearles suerte a los participantes y que todo el 
mundo disfrute del rallye.

It is a joy to see Tenerife’s roads hosting the 34th edition of the 
Villa de Adeje BP Tenerife International Rally Trophy CICAR on 
May 1st, 2nd, and 3rd—one of the most spectacular motorsport 

events in the Canary Islands. The Villa de Adeje Racing Team, 
led by Poli Delgado, has worked hard to renew and enhance 
an event with over three decades of history, introducing many 
exciting new elements for both participants and spectators. As 
always, we call for caution and safety, reminding the thousands 
of motorsport fans to follow the rules set by the organizers to 
ensure the smooth running of the rally.

The 34th Villa de Adeje BP Tenerife International Rally Trophy 
CICAR is a great example of public and private collaboration in 
bringing top-level events to Tenerife. The municipalities of Adeje, 
Arona, San Miguel, Vilaflor, Guía, and Santiago del Teide, together 
with the Government of the Canary Islands, the Cabildo, and 
private sponsors, all play a key role in making this rally one of the 
most significant events in southern Tenerife. Thanks to this spirit 
of cooperation, Tenerife has regained its energy and enthusiasm 
for hosting world-class events in recent years.

As President of the Cabildo of Tenerife, I would like to thank 
everyone involved in organizing this rally, the teams, the fans 
who faithfully attend, and all those who contribute to making 
this event not only a spectacular show but also a major economic 
boost for the municipalities and areas it passes through. A 
special mention must go to the volunteers from Civil Protection, 
the State Security Forces, Local and Regional Police, and all the 
healthcare and logistics professionals who ensure the success 
of this event.

With championship points on the line in the Spanish 
Championship (CERA-Recalvi), the Canary Islands 
Championship (CCRA), and the Tenerife Championship, the top 
drivers from across the archipelago will battle it out on Tenerife’s 
southern roads. With Adeje as the main hub of the event, I am 
confident that the course, with its ten timed stages, will thrill the 
fans, while the competitors will enjoy every moment of the rally.

I wish the best of luck to all participants and hope everyone 
enjoys this fantastic rally!

Presidenta del Cabildo de Tenerife | Chairwoman of Cabildo de Tenerife

 ROSA ELENA DÁVILA MAMELY
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Y a está aquí una nueva edición del Rallye Internacional BP 
Villa de Adeje - Trofeo CICAR, un evento que no solo es 
una de las citas más esperadas por los amantes del motor, 

sino también una prueba de la capacidad de Tenerife para 
albergar competiciones de primer nivel.

Del 1 al 3 de mayo de 2025, viviremos la emoción del rally en 
su máxima expresión, con un recorrido que atraviesa algunos 
de los paisajes más espectaculares de nuestra isla. Diez tramos 
cronometrados pondrán a prueba la destreza de los pilotos en 
municipios como Adeje, Santiago del Teide, Vilaflor, Arona, San 
Miguel y Guía de Isora.

Además, esta prueba tiene un valor especial, ya que es la 
segunda cita del Campeonato de España de Rallyes de Asfalto 

(CERA), lo que refuerza su prestigio y proyección nacional e 
internacional.

Desde el Cabildo de Tenerife, seguimos apoyando el deporte 
en todas sus disciplinas, y el automovilismo es una de ellas. 
Eventos como este no solo fomentan la competición y la pasión 
por el motor, sino que también generan un impacto positivo en 
la economía local, el turismo y la promoción de nuestra isla 
como destino de grandes eventos deportivos.

Quiero felicitar a la organización, a los patrocinadores y a 
todos los que hacen posible este rally, así como desear suerte a 
los equipos participantes.

Invito a todos a disfrutar de esta gran fiesta del motor con 
responsabilidad y pasión.

The new edition of the Villa de Adeje BP Tenerife 
International Rally – CICAR Trophy is finally here, an event 
that’s eagerly anticipated by motorsport fans and highlights 

Tenerife’s ability to host top-level competitions.

From May 1st to 3rd, 2025, we will experience the thrill of rallying 
at its finest, with a route that passes through some of the most 
stunning landscapes of our island. Ten timed stages will put the 
drivers’ skills to the test in municipalities such as Adeje, Santiago 
del Teide, Vilaflor, Arona, San Miguel, and Guía de Isora.

This event holds special significance as it is the second round 
of the Spanish Tarmac Rally Championship (CERA), further 
enhancing its prestige and national and international recognition.

At the Cabildo of Tenerife, we continue to support sports in all 
its forms, and motorsport is one of them. Events like this not 
only promote competition and a passion for motorsport, but 
they also have a positive impact on the local economy, tourism, 
and the promotion of our island as a top destination for major 
sporting events.

I would like to congratulate the organizers, sponsors, and 
everyone who makes this rally possible, and wish the best of 
luck to all the participating teams.

I invite everyone to enjoy this great motorsport celebration 
with responsibility and passion.

Consejera de Deportes del Cabildo de Tenerife | Councillor for Sports of the Cabildo de Tenerife

 YOLANDA MOLINÉ RODRÍGUEZ
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Apreciad@s aficionad@s. Me complace darles la bienvenida 
al 34º Rallye Internacional BP Villa de Adeje Tenerife 
– Trofeo CICAR 2025. En esta edición, la prueba será 

puntuable para el Campeonato de España de Rallyes de Asfalto 
– Recalvi, lo que nos permitirá disfrutar de la participación de 
los mejores especialistas en esta superficie.

Este año, el rallye se celebrará los días 1, 2 y 3 de mayo, 
adelantándose respecto a ediciones anteriores. El recorrido, 
de más de 110km en total, constará de doce tramos 
cronometrados repartidos en dos etapas, manteniendo la 
tradición de ofrecer desafíos técnicos y espectaculares para 
los equipos y el público.

Quisiera expresar mi más sincero agradecimiento a la Escudería 
Villa de Adeje, a la Federación Canaria de Automovilismo 

y a la Federación Interinsular de Santa Cruz de Tenerife por 
su excelente labor organizativa año tras año. Su dedicación y 
esfuerzo son fundamentales para el éxito de este evento.

La seguridad sigue siendo nuestra máxima prioridad. Por ello, 
quisiera pedir la colaboración de todos los aficionados de que 
sigáis en todo momento las indicaciones de las fuerzas del 
orden y de los voluntarios de la organización. Recordemos que 
la seguridad en un rallye comienza por la de uno mismo.

No quisiera despedirme sin agradecer su labor a las 
instituciones, patrocinadores, marcas y colaboradores que, 
con su compromiso y apoyo, hacen posible la celebración de 
pruebas de alto nivel como esta.

¡Les deseo un feliz rallye!

Dear rally fans. It is my pleasure to welcome you to the 34th 
edition of the Villa de Adeje BP Tenerife International 
Rally Trophy CICAR 2025. This year, the event will be part 

of the Spanish Tarmac Rally Championship – Recalvi, allowing us 
to enjoy the participation of the top specialists on this surface.

The rally will take place on May 1st, 2nd, and 3rd, moving forward 
in the calendar compared to previous editions. Covering a total 
of over 110 km, the route will feature twelve timed stages spread 
across two days, maintaining the tradition of delivering both 
technical challenges and thrilling action for teams and spectators 
alike.

I would like to extend my deepest gratitude to the Villa de 
Adeje Racing Team, the Canary Islands Motorsport Federation, 

and the Inter-Island Federation of Santa Cruz de Tenerife for 
their outstanding organizational work year after year. Their 
dedication and effort are essential to the success of this event.

Safety remains our top priority. I kindly ask all rally fans to follow 
the instructions of law enforcement and event volunteers at all 
times. Let’s remember that safety in a rally starts with each of 
us.

Before concluding, I want to express my sincere appreciation 
to the institutions, sponsors, brands, and partners whose 
commitment and support make high-level events like this 
possible.

Wishing you all a fantastic rally!

Presidente de la RFEA | Royal Spanish MotorSport Federation

 MANUEL AVIÑÓ ROGER
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Estimados aficionados: llega otro de los momentos más 
importante de la temporada con esta cita del Campeonato de 
España de Rallys de Asfalto(CERA) en el sur de Tenerife, una 

cita que nos mantiene a un alto nivel del automovilismo nacional 
con el apoyo de la propia RFEDA.Un año más la organización 
ha trabajado a fondo para seguir mejorando, contando ya de 
antemano con la colaboración de todos, para que sea un “rallye 
diez” en seguridad y sostenibilidad medioambiental.

Para que un evento de tal calibre pueda mantener tan alto 
nivel organizativo, necesita seguir contando con la inestimable 
colaboración de toda la familia del motor de Tenerife y de todas 
las Islas Canarias, que de seguro lo van a vivir en directo en todos 
los frentes, desde el plano nacional hasta nuestro CCRA.

Esta prueba resume buena parte de la historia de los rallys 
tinerfeños y su paso por diversos campeonatos españoles y 
canarios. Una cita siempre esperada después de nada menos 
que 34º ediciones y durante los últimos años representando a 
Tenerife en el ámbito nacional. 

También será una oportunidad única para que los equipos de casa 
puedan medirse con la élite del CERA, esta temporada con mucha 
más competencia y de nuevo con equipos canarios en busca del 
título nacional.

Nuestro deporte es cada vez más grande gracias a la aportación 
de ustedes los aficionados, deportistas, marcas, medios 
de comunicación, oficiales y federativos, instituciones y 
patrocinadores privados, lo que sin duda es un orgullo para la 
Federación Canaria de Automovilismo.

Como presidente, nuestro apoyo constante a la Escudería Villa 
de Adeje y desearle un nuevo éxito de la prueba en todos los 
aspectos, lo que sin duda beneficiará a todo el automovilismo en 
nuestra región.

Como presidente, nuestro apoyo constante a la Escudería Villa 
de Adeje y desearle un nuevo éxito de la prueba en todos los 
aspectos, lo que sin duda beneficiará a todo el automovilismo en 
nuestra región.

Dear motorsport fans: one of the most important moments 
of the season has arrived with this round of the Spanish 
Tarmac Rally Championship (CERA), in the south of 

Tenerife, a key event that keeps us at the forefront of national 
motorsport with the support of the RFEDA.

Once again, the organizers have worked tirelessly to keep 
improving, relying on everyone’s collaboration to ensure this 
rally is a “perfect ten” in terms of safety and environmental 
sustainability.

For an event of this caliber to maintain such a high level of 
organization, it must continue to count on the invaluable support 
of Tenerife’s entire motorsport community and that of the Canary 
Islands as a whole. Fans will undoubtedly experience it firsthand 
from every angle, from the national stage to our own CCRA.

This rally encapsulates much of Tenerife’s rallying history, having 
been part of various Spanish and Canary Islands championships. 

After no less than 34 editions, it remains one of the most 
anticipated events, proudly representing Tenerife at the national 
level in recent years.

It will also be a unique opportunity for local teams to compete 
against the elite of the CERA, this season with even stronger 
competition and once again with Canarian teams chasing the 
national title.

Our sport continues to grow thanks to the contributions of 
fans, athletes, brands, media, officials, federations, institutions, 
and private sponsors. This is something the Canary Islands 
Motorsport Federation takes great pride in.

As president, I want to reaffirm our unwavering support for the 
Villa de Adeje Racing Team and wish them yet another successful 
edition of this rally, an achievement that will undoubtedly benefit 
motorsport across our region.

Presidente de la FCA | President of the Canary Island MotorSport Federation

 MIGUEL ÁNGEL DOMÍNGUEZ HERNÁNDEZ
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L a llegada del Rally Internacional BP Villa de Adeje Trofeo 
CICAR nos trae a todos grandes recuerdos. La cita del sur 
de Tenerife siempre ha estado ligada a un nivel más allá del 

plano puramente regional y, este año, no iba a ser diferente.

Esta edición figura por derecho propio en el Campeonato de 
España de Rallies de Asfalto (CERA), un certamen de especial 
significado para el automovilismo canario en general y tinerfeño 
en particular, no en vano, hemos tenido a varios campeones 
de esta disciplina. Sin ir más lejos, Enrique Cruz es el actual 
subcampeón en este apartado y en 2025, con un importante 
apoyo del Cabildo de Tenerife, nos vuelve a representar con el 
objetivo de lograr este título nacional.

Hablar del Rally Internacional BP Villa de Adeje Trofeo CICAR 
es hablar de historia, y es que por sus carreteras han pasado los 
mejores pilotos nacionales y regionales, además de otros pilotos 
de tallar internacional que han dado brillo a cada página de su 
trayectoria. Además de su puntuabilidad nacional, en 2025 será 
la cita de mayor importancia en un campeonato regional de rallies 

sobre asfalto que en 2025 será historia, por lo que los aficionados 
están de enhorabuena.

El trabajo de la Escudería Villa de Adeje está ahí. La Real 
Federación Española de Automovilismo ha reconocido su 
trayectoria y, desde la FIASCT, también valoramos el incansable 
trabajo de todos sus miembros. Este año toca seguir cuidando una 
prueba que, de algún modo, siempre debe aspirar a más. Sin duda, 
desde la propia federación estaremos apoyando su apuesta.

No me quiero olvidar de los aficionados. Sin su presencia y sin su 
calor, el Rally Internacional BP Villa de Adeje Trofeo CICAR no 
hubiese llegado hasta donde hoy lo contemplamos. Toca seguir 
colaborando con la organización, velar por la seguridad de cada 
uno y seguir los consejos de los comisarios para que la prueba sea 
un éxito. Nos lo merecemos todos.

Sin más, con estas líneas, quiero desear mucha suerte a los 
participantes y mucha suerte a la organización. Espero que esta 
edición sea recordada por el espectáculo sobre el asfalto.

The arrival of the Villa de Adeje BP Tenerife International 
Rally Trophy CICAR brings back great memories for all of 
us. This rally in southern Tenerife has always had a presence 

that goes beyond the regional stage, and this year is no different.

This edition rightfully belongs to the Spanish Tarmac Rally 
Championship (CERA), a competition of special significance 
for Canarian motorsport in general and Tenerife in particular. 
After all, we have had several champions in this discipline. Most 
recently, Enrique Cruz was the runner-up in this category, and in 
2025, with strong support from the Cabildo de Tenerife, he will 
once again represent us with the goal of securing this national 
title.

Talking about the Villa de Adeje BP Tenerife International Rally 
Trophy CICAR is talking about history. Its roads have seen the 
best national and regional drivers, as well as other internationally 
renowned competitors who have added prestige to each chapter 
of its trajectory. In addition to its national ranking, in 2025, 
it will be the most important event in a regional tarmac rally 

championship that will make history, making this a great occasion 
for rally fans.

The hard work of Villa de Adeje Racing Team is evident. The Royal 
Spanish Automobile Federation has recognized its remarkable 
journey, and from FIASCT, we also value the tireless dedication of 
all its members. This year, we must keep building on this event’s 
success, always striving for something bigger. Without a doubt, 
the federation will continue to support its ambitions.

I cannot forget the fans. Without their presence and passion, 
the Villa de Adeje BP Tenerife International Rally Trophy CICAR 
would not have reached the heights we see today. It is essential to 
keep working alongside the organization, ensuring the safety of 
everyone, and following the marshals’ guidance so that the event 
is a success. We all deserve it.

With these words, I would like to wish the best of luck to the 
participants and the organization. I hope this edition will be 
remembered for the spectacle on the tarmac.

Presidente de la FIASCT | President of the Racing Federation of Tenerife

 FRANCISCO NEGRÍN MEDINA
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Como alcaldesa de Guía de Isora, quiero hacer llegar un 
afectuoso saludo a todos los apasionados del mundo del 
motor que, un año más, se dan cita en el Rally Villa de Adeje. 

Es un orgullo ser parte de un evento de tal envergadura, que no solo 
enciende la pasión por el automovilismo en la isla, sino que también 
fortalece el vínculo entre los municipios del sur de Tenerife.

Guía de Isora siempre ha estado ligada al deporte del motor, 
apoyando a pilotos, copilotos y equipos que trabajan con entrega 
y dedicación para dar lo mejor de sí en cada tramo. Este año, esa 
conexión se ha visto reforzada con la celebración del primer 
Minirally de Guía de Isora, una prueba que ha supuesto un hito 
para nuestro municipio y que nos impulsa a seguir promoviendo 
iniciativas que pongan en valor el talento de nuestros deportistas y 

el espíritu competitivo de nuestra tierra.

El Rally Villa de Adeje representa, sin duda, una cita imprescindible 
en el calendario deportivo de Canarias. A lo largo de los años, 
ha demostrado ser un ejemplo de organización, esfuerzo y 
compromiso, valores que compartimos desde nuestro municipio 
y que seguimos impulsando con cada evento que acogemos. Estoy 
convencida de que esta edición volverá a ser un rotundo éxito, 
gracias al entusiasmo de los participantes y al respaldo de la afición.

Quiero felicitar a los organizadores y colaboradores que hacen 
posible este gran acontecimiento, así como a todos los pilotos que 
se enfrentarán a este emocionante reto. Les deseo mucha suerte 
y, sobre todo, que disfruten de la experiencia. ¡A darlo todo en la 
carretera!

As Mayor of Guía de Isora, I would like to extend a warm 
greeting to all motorsport enthusiasts who, once again, come 
together for the Villa de Adeje Rally. It is an honor to be part 

of such a prestigious event, one that not only fuels the passion for 
motorsport on our island but also strengthens the bond between the 
municipalities of southern Tenerife.

Guía de Isora has always been closely linked to motorsport, 
supporting drivers, co-drivers, and teams who dedicate themselves 
wholeheartedly to delivering their best in every stage. This year, that 
connection has been further reinforced with the launch of the first-
ever Guía de Isora Minirally, a milestone for our municipality that 
motivates us to continue promoting initiatives that highlight the 

talent of our athletes and the competitive spirit of our land.

The Villa de Adeje Rally is, without a doubt, a key event in the Canary 
Islands’ sporting calendar. Over the years, it has proven to be a 
model of organization, effort, and commitment, values that we share 
as a municipality and continue to uphold in every event we host. I 
am certain that this edition will once again be a resounding success, 
thanks to the enthusiasm of the participants and the unwavering 
support of the fans. 

I would like to congratulate the organizers and collaborators who 
make this remarkable event possible, as well as all the drivers who 
will take on this thrilling challenge. I wish you the best of luck and, 
above all, hope you enjoy the experience. Give it your all on the road!

Alcaldesa de Guía de Isora | Mayoress of Guía de Isora

 ANA ISABEL DORTA ALONSO

Estimados participantes y apasionados del rally. Es un placer 
dirigirme a ustedes una vez más a través de esta revista 
especializada para celebrar juntos una nueva edición de 

este apasionante deporte. Quiero expresar mi más sincero 
reconocimiento a todos los que de una u otra manera, hacen 
posible cada carrera.

A los organizadores, patrocinadores y voluntarios, mi 

más profundo agradecimiento por su incansable trabajo y 
compromiso. A los competidores, les deseo el mayor de los 
éxitos en esta nueva edición: que la pasión y la determinación 
los impulsen a alcanzar sus metas. Y a los aficionados, gracias 
por su inquebrantable apoyo y energía, que sin duda hacen del 
rally un espectáculo inolvidable.

¡Disfruten de la competencia y que gane el mejor!

Dear rally participants and enthusiasts. It is a pleasure to 
once again address you through this specialized magazine 
as we come together to celebrate another edition of this 

thrilling sport. I want to extend my deepest appreciation to 
everyone who, in one way or another, makes each rally possible.

To the organizers, sponsors, and volunteers, my heartfelt 
gratitude for your tireless work and dedication. To the 

competitors, I wish you the greatest success in this new edition; 
may your passion and determination drive you to achieve 
your goals. And to the fans, thank you for your unwavering 
support and energy, which undoubtedly make rally racing an 
unforgettable spectacle.

Enjoy the competition, and may the best win!

Alcalde de San Miguel de Abona | Mayor of San Miguel de Abona

 ARTURO GONZÁLEZ HERNÁNDEZ
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Queridos participantes, organizadores y afición del 
automovilismo. Un año más llega a nuestra comarca la 34ª 
edición del Rallye Internacional BP Villa de Adeje, que se 

celebrará los días 1, 2 y 3 de mayo de 2025. Este evento no solo es 
una celebración del deporte, sino también una oportunidad para 
mostrar la belleza y la riqueza del sur de nuestra isla.

Este año esta prueba forma parte del Campeonato de España, 
lo que sin duda. Convertirá esta prueba en una emocionante 
competición, en un entorno espectacular. 

Para todas las personas participantes mi invitación a disfrutar 
de cada momento de esta experiencia, a sentir la adrenalina de 

la competición y a compartir la familiaridad que caracteriza a 
este evento. Estoy segura de que vivirán momentos inolvidables, 
llenos de emociones y grandes recuerdos.

Finalmente, en nombre del municipio de Vilaflor de Chasna, me 
gustaría agradecer a la organización, patrocinadores y personas 
voluntarias, que trabajan incansablemente para hacer posible 
este Rallye, que con su dedicación y esfuerzo promocionan del 
automovilismo en nuestra isla, y a todas las personas participantes 
desearles la mejor de las suertes.

Un afectuoso abrazo desde el municipio de Vilaflor.

Dear participants, organizers, and motorsport fans. Once 
again, our region welcomes the 34th edition of the Villa 
de Adeje BP Tenerife International Rally, taking place on 

May 1st, 2nd, and 3rd, 2025. This event is not only a celebration 
of the sport but also an opportunity to showcase the beauty and 
richness of the southern part of our island.

This year, the rally is part of the Spanish Championship, which will 
undoubtedly make it an even more thrilling competition in a truly 
spectacular setting.

To all participants, I encourage you to enjoy every moment of this 

experience, to feel the adrenaline of the race and embrace the 
warm, familiar atmosphere that defines this event. I am certain 
you will create unforgettable memories filled with excitement 
and incredible moments.

Finally, on behalf of the municipality of Vilaflor de Chasna, I would 
like to express my gratitude to the organizers, sponsors, and 
volunteers who work tirelessly to make this rally possible. Their 
dedication and effort help promote motorsport on our island. To 
all participants, I wish you the very best of luck.

With warm regards from Vilaflor.

Alcaldesa de Vilaflor | Mayoress of Vilaflor

 AGUSTINA BELTRÁN CANO

El municipio de Santiago del Teide vuelve a ser escenario de 
una de las pruebas del motor más importantes de Canarias 
como es la 34º edición del Rallye Internacional BP Villa de 

Adeje Tenerife Trofeo CICAR 2025.

Y nuestras carreteras, como no podía se menos, acogerán el 
espectacular shakedown, la primera toma de contacto real de 
las diferentes monturas con las condiciones de carrera que se 
encontrarán durante el rally, así como un tramo del mismo.

Desde el Ayuntamiento de Santiago del Teide queremos poner 
en valor el gran trabajo que, año tras año, realiza la Escudería 
Villa de Adeje, así como la colaboración de todas aquellas 
empresas e instituciones que permiten organizar un rally de estas 
características.

Disfruten del espectáculo que este maravilloso deporte nos 
brindará por las carreteras del sur de la isla durante el fin de 
semana del 1, 2 y 3 de mayo.

The municipality of Santiago del Teide once again serves as 
the stage for one of the most important motorsport events 
in the Canary Islands: the 34th edition of the Villa de Adeje 

BP Tenerife International Rally Trophy CICAR 2025.

Our roads, as expected, will host the spectacular shakedown—
the first real test where the various teams get a feel for the race 
conditions they will face throughout the rally—as well as one of 
its stages.

From the Santiago del Teide Town Hall, we want to highlight the 
outstanding work carried out year after year by Villa de Adeje 
Racing Team, as well as the invaluable collaboration of the many 
companies and institutions that make it possible to organize a 
rally of this magnitude.

Enjoy the incredible spectacle that this wonderful sport will bring 
to the roads of the island’s south during the weekend of May 1st, 
2nd, and 3rd.

Alcalde de Santiago del Teide | Mayor of Santiago del Teide

 EMILIO JOSÉ NAVARRO CASTANEDO
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Una edición más es un orgullo que Arona forme parte de un 
evento tan importante dentro del motor tinerfeño, canario 
y español. Este rally pone en valor la participación de 

nuestro municipio en el mundo del motor y en eventos deportivos 
de gran nivel, lo que nos permite recibir a un gran número de 
visitantes que no solo disfrutan del deporte de calidad sino 
también de toda nuestra oferta turística.

Estamos ante un evento destacado en el calendario 
automovilístico canario y nacional, con una larga tradición y un 
gran seguimiento. Este año, además, Arona tiene preparada una 
gran sorpresa. El tramo que atraviesa Valle San Lorenzo, Roque de 
Jama y La Escalona es de sobra conocido por su exigencia técnica 
y su belleza paisajística, lo que los convierte en un atractivo tanto 
para pilotos como para aficionados. Estoy segura de que van a 
disfrutarlo mucho.

Me gustaría agradecer la colaboración de todas las personas y 
entidades involucradas en la organización del rallye. La suma de 
todos es lo que hace posible contar con eventos importantes en 
nuestro municipio, comarca e isla.

Finalmente, quiero enfatizar el compromiso del Ayuntamiento de 
Arona con la seguridad y por ello solicitamos la colaboración de 
todos los aficionados y aficionadas para el seguimiento riguroso 
de las indicaciones de la organización en cuanto a seguridad se 
refiere. De igual forma, recordamos la belleza y el valor de los 
parajes por los que discurre esta edición por lo que hacemos 
una petición especial de respeto a nuestro entorno, para no 
dejar huella de nuestro paso en forma de basuras y que nuestro 
medioambiente solo se percate del buen desarrollo de esta cita 
deportiva. 

Once again, it is a great honor for Arona to be part of 
such an important event in Tenerife, the Canary Islands, 
and Spain’s motorsport scene. This rally highlights our 

municipality’s role in the world of motorsports and high-level 
sporting events, allowing us to welcome a large number of visitors 
who not only enjoy top-quality competition but also everything 
our tourism sector has to offer.

This is a key event in both the Canary Islands’ and Spain’s 
motorsport calendar, with a long-standing tradition and a 
passionate following. This year, Arona has an exciting surprise 
in store. The stage running through Valle San Lorenzo, Roque de 
Jama, and La Escalona is well known for its technical demands and 
stunning scenery, making it a thrilling challenge for drivers and a 
breathtaking experience for fans. I am sure you will all enjoy it.

I would like to extend my gratitude to everyone involved in 
organizing the rally. It is the collective effort of many that makes 
it possible for our municipality, region, and island to host such 
prestigious events.

Lastly, I want to emphasize the commitment of the Town Hall 
to safety. We kindly ask all spectators to strictly follow the 
organization’s safety guidelines. Additionally, we remind 
everyone of the beauty and value of the landscapes featured 
in this edition and make a special request to respect our 
environment, let’s leave no trace behind. We want nature’s 
only reminder of this event to be the successful execution of an 
incredible competition.

Alcaldesa de Arona | Mayoress of Arona

 FATIMA LEMES REVERÓN
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Como presidente de la Escudería Villa de Adeje estoy muy 
orgulloso del trabajo que hemos realizado estos últimos 
años. Hemos preparado el 34 Rallye Internacional BP Villa 

de Adeje Tenerife Trofeo CICAR con el mismo cariño de cada año. 
Seguimos trabajando por una prueba importante para nosotros 
dentro del automovilismo tinerfeño, canario y nacional.

Un año más, el Rally estará dentro del CERA RECALVI 
(Campeonato de España de Rallys de Asfalto), Campeonato de 
Canarias, Provincial e Insular de Tenerife Asfalto, siendo también 
puntuable para las Copas y Trofeos Clío Trophy Canarias, Trofeo 
Costa Adeje Tenerife Sur y Campeonato de Promoción de 
Tenerife.

En especial, quiero agradecer al Ayuntamiento de Adeje y a todas 
las concejalías implicadas: Deportes, Turismo, Cultura, Seguridad, 
Patrimonio… por el esfuerzo que realizan cada año para que esta 
prueba sea una realidad. 

También reconocer el apoyo de los Ayuntamientos de Guía de 
Isora, Santiago del Teide, Arona, Vilaflor y San Miguel por la 
implicación que tienen con este Rallye, al que han acogido como 
un evento de la isla de Tenerife.

Desde la Escudería Villa de Adeje queremos reconocer además 
al Gobierno de Canarias y al Cabildo de Tenerife, a través de sus 
áreas de Deportes, Carreteras y Turismo, por su apoyo y como 

representantes del automovilismo insular en el Campeonato de 
España de Rallyes de Asfalto.

Asimismo, agradecer a la RFEDA el apoyo por estar dentro 
de este Campeonato, así como a la Federación Canaria, a la 
Interinsular de Santa Cruz de Tenerife y a la Insular de La Palma 
de Automovilismo, por hacer que crezca nuestro deporte.

Por su puesto, destacar el apoyo de los patrocinadores, que 
hacen un esfuerzo grande para que podamos disfrutar del Rallye. 
Esfuerzo que extiendo a colaboradores, medios de comunicación 
y Escuderías de Tenerife.

Cada año buscamos algo diferente y esta edición no podía ser 
menos, así que como novedad estará el tramo comprendido entre 
Arona, San Miguel y Vilaflor. 

A todos los aficionados les pedimos que disfruten del Rallye, que 
respeten y hagan caso de las medidas de seguridad. Está en sus 
manos está que podamos seguir creciendo y poder luchar por 
subir categorías.

No quiero dejar pasar esta oportunidad para hacer una mención 
especial a todos mis compañeros de la Escudería Villa de Adeje, 
por el gran trabajo que han realizado durante todo este tiempo, lo 
que nos permite estar orgullosos del Rallye que tenemos.

A todos los colaboradores, simpatizantes y amigos. De corazón, 
¡Gracias!

As President of the Villa de Adeje Racing Team, I am 
extremely proud of the work we have done over the past 
few years. We have prepared the 34th Villa de Adeje 

BP Tenerife International Rally Trophy CICAR with the same 
dedication and passion as every year. We continue working for 
an important event for us within the Tenerife, Canary Islands 
and national motorsport.

Once again, the rally will be part of the Spanish Tarmac 
Rally Championship (CERA RECALVI), as well as the Canary 
Islands, Provincial, and Tenerife Asphalt Championships. 
It will also be a scoring event for the Clio Trophy Canarias, 
Costa Adeje Tenerife Sur Trophy, and the Tenerife Promotion 
Championship. 

I would like to extend a special thank you to the Adeje Town 
Hall and all the involved departments: Sports, Tourism, 
Culture, Security, Heritage… for their dedication and effort 
each year in making this event a reality.

I also want to acknowledge the invaluable support of the 
municipalities of Guía de Isora, Santiago del Teide, Arona, 
Vilaflor, and San Miguel, which have embraced this rally as an 
important event for the island of Tenerife.

From the Villa de Adeje Racing Team we would also like to 
acknowledge the Government of the Canary Islands and the 
Cabildo of Tenerife, through its Sports, Roads and Tourism 

departments, for their support and as representatives of 
island motor racing in the Spanish Tarmac Rally Championship.

We also appreciate the backing of the RFEDA for including us 
in this championship, as well as the Canary Islands Federation, 
the Inter-Island Federation of Santa Cruz de Tenerife, and the 
Insular Federation of La Palma, all of whom contribute to the 
growth of our sport.

Of course, we must highlight the sponsors, whose immense 
effort allows us to enjoy this rally. That gratitude extends to 
collaborators, the media, and Tenerife’s racing teams.

Every year, we strive to introduce something new, and this 
edition is no exception. One of this year’s highlights will be a 
new special stage covering Arona, San Miguel, and Vilaflor.

To all the rally fans, we ask that you enjoy the event while 
respecting and following all safety measures. Your cooperation 
is essential for us to continue growing and striving to compete 
at higher levels.

I also want to take this opportunity to give special recognition 
to my colleagues at the Villa de Adeje Racing Team. Their 
dedication and hard work over the years have allowed us to be 
truly proud of the rally we have today.

To all contributors, supporters and friends. Thank you from the 
bottom of my heart!

Presidente de la Escudería Villa de Adeje | President of the “Villa de Adeje Racing Team”
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Fecha Horario Acto Lugar
01/04/2025 12:00 Apertura de inscripciones Web RFEDA

09/04/2025 20:00 Presentación oficial del Rally Auditorio de Adeje

15/04/2025 20:00 Publicación Reglamento Particular, Road Book Mapas y Guía Rallye Tablón de Avisos-Web

23/04/2025 14:00 Cierre de inscripciones Esc. Villa de Adeje

25/04/2025 20:00 Publicación de lista de inscritos Tablón de anuncios-Web

30/04/2025 20:00 Cierre inscripciones Shakedown Web RFEDA

Miércoles 
30/04/2025

10:00 a 19:00 Entrega de documentación y acreditación de asistencia Esc. Villa de Adeje

10:30 a 12:30 Montaje de GPS de reconocimientos Esc. Villa de Adeje

11:00 a 21:30 1ª jornada reconocimientos tramos Según programa

Jueves 
01/05/2025

09:00 a 12:00 Entrega de documentación resto de participantes Parque de asistencias

09:00 a 17:00 2ª jornada reconocimientos tramos Según programa

09:00 a 12:00 Montaje de GPS oficial Parque de Trabajo

13:00 a 19:00
Verificaciones Técnicas según convocatoria (por orden prioritario)
Precintaje de elementos mecánicos y verificaciones del 
equipamiento de seguridad participantes (solo si es 1ª participación).

CC Siam Mall

16:00 a 20:00 Apertura de Sala de Prensa y Oficina de acreditaciones Sede del Rallye

16:30 a 18:00 Recogida GPS de reconocimientos Parque de asistencias

18:00 Apertura y entrada al Parque de Asistencias Avda. Moscú con Avda. Helsinki

18:30 Entrada primer participante Pre-parque ceremonia de salida Calle Grande (Adeje)

19:00 1ª Reunión Comisarios Deportivos Sede del Rallye

19:20 Publicación lista autorizados ceremonia de salida Tablón de anuncios-Web

19:20 Publicación Lista Autorizados shakedown Tablón de anuncios-Web

19:30 Fotografía oficial (todos los pilotos) y conferencia de prensa Plaza España (Adeje)

20:00 Ceremonia de Salida Calle Grande (Adeje)

Viernes
02/05/2025

09:00 a 10:00 Re-Verificación técnica de anomalías Parque de asistencias

10:00 Hora límite de entrada al Parque de Trabajo del Shakedown Arguayo

11:00-13:30 Shakedown Arguayo - TF-375

14:00 Hora límite entrada asistencias del Shakedown al parque de trabajo Avda. Moscú con Avda. Helsinki

14:50 Publicación de lista autorizados a tomar salida Tablón de Avisos-Web

15:30 Briefing Parque Asistencias

18:00 Salida 1ª Sección (Salida del Rallye) Avda. Helsinki

Sábado
03/05/2025

00:35 Llegada 2ª Sección. Primera etapa Calle Grande (Adeje)

00:35 2ª Reunión Comisarios Deportivos Sede del Rallye

00:55 Publicación clasificación oficiosa 1ª etapa Tablón de Avisos-Web

01:10 Publicación orden y hora de salida de pilotos en “Nueva Salida” Tablón de Avisos-Web

10:30 Salida de la 3ª Sección. Segunda etapa Calle Grande (Adeje)

17:30 Llegada. Fin del Rallye Calle Grande (Adeje)

18:00 Rueda de prensa final de pilotos Sede del Rallye-Sala de prensa

18:00-19:30 Verificaciones finales Orvecame Opel Adeje

19:30 Entrega de trofeos Plaza de España (Adeje)

19:30 3ª Reunión Comisarios Deportivos Sede del Rallye

20:00 Publicación Clasificación Final Provisional Tablón de Avisos-Web

20:30
Decisión de levantamiento del parque cerrado media hora 
después de la publicación provisional

Tablón de Avisos-Web

20:30 Publicación Clasificación Final Tablón de Avisos-Web
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INTERVIEW | MANOLO RAMOS

OUR FANS ARE TOP-NOTCH!

 

ENTREVISTA | MANOLO RAMOS

Jefe de Seguridad del Rallye Internacional BP Villa de Adeje Tenerife Trofeo CICAR

M
anolo Ramos repite como director de 
seguridad del Rallye Internacional BP 
Tenerife Trofeo CICAR, cita puntuable para el 

Campeonato de España de Rallyes de Asfalto (CERA - 
RECALVI). Con más de medio siglo de experiencia a sus 
espaldas, describe esta edición al mismo tiempo que 
envía algunas recomendaciones al público.

¿Cómo asume la 34ª edición del Rallye Internacional 
BP Villa de Adeje Tenerife Trofeo CICAR?

“La asumo con la misma responsabilidad o más si cabe 
que el primer año porque la seguridad de la prueba 
implica muchas cosas. Primero que todo el mundo 
esté seguro de lo que hace, que los pilotos participen 
con toda la seguridad que necesitan, que la prueba 
en sí cumpla con todos los requisitos y que todo esté 
en su sitio. No te puedes relajar, al contrario, tienes 
que revisar y actualizar nuevas normas de seguridad, 
nuevas condiciones de marcaje de los tramos, las zonas 
especiales que llevan un trato diferente, tampoco se 
abandona el resto del tramo y hay que tener en cuenta 
muchas cosas. Llevo 50 años en el automovilismo y va 
a más. Los coches van cada vez más rápidos, va más 
público, tiene que estar bien colocado, etcétera...”

Esta edición adelanta la fecha de celebración, siendo 
la segunda prueba puntuable del CERA. Este cambio, 
¿significa algo en cuanto a seguridad?

“En cuanto a seguridad no implica nada. Nosotros 
somos conscientes de cómo se ejecute el Campeonato 
de España puede haber inconvenientes en cuanto a 
patrocinadores, pero no en cuanto a seguridad. Tenemos 
otro Rallye importante en Gran Canaria y nos interesa ir 
a rueda porque con la mitad del transporte pueden venir 
al nuestro y podemos mejorar la participación, lo que te 
da más calidad y categoría.”

Hay un pequeño cambio de rutómetro, con la llegada 
de nuevos tramos cronometrados…

“Es necesario realizar cambios porque de lo contrario el 
Rallye se volvería muy monótono. Este año lo hacemos 
un poco diferente porque hemos tenido en cuenta la 
congestión del tráfico en los diferentes núcleos urbanos 
y no podemos arriesgarnos a que se retrase la prueba. 
Todo está muy bien estudiado porque tenemos un 
equipo muy preparado en el desarrollo del rutómetro.” 

¿Qué mensaje enviaría al aficionado que quiere acudir 
a la prueba?

“En primer lugar, debemos dar las gracias al público 
por la gran labor que hacen. Nos ayudan muchísimo, 
colaboran con la organización y eso nos da más 
seguridad. No cabe duda de que deben seguir haciendo 
caso a las recomendaciones y estamos convencidos 
de que subiremos un escalón. Tenemos una afición de 
diez. Les recomiendo que vayan abrigados a los tramos 
nocturnos y repetirles la necesidad de que respeten las 
normas para que disfruten del Rallye y que nosotros 
disfrutemos también.”

“TENEMOS UNA AFICIÓN DE 10”
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INTERVIEW | MANOLO RAMOS

Chief of Security of Rallye Internacional BP Villa de Adeje Tenerife Trofeo CICAR

M
anolo Ramos repeats as safety director of the 
Villa de Adeje BP Tenerife International Rally 
Trophy CICAR, an event that counts towards 

the Spanish Tarmac Rally Championship (CERA 
RECALVI). With more than half a century of experience 
behind him, he describes this edition while sending 
some recommendations to the public.

How do you assume the 34th edition of the Villa 
de Adeje BP Tenerife International Rally Trophy 
CICAR?

“I assume it with the same responsibility or more if 
possible that the first year because the security of 
the test implies many things. Firstly, that everyone is 
sure of what they are doing, that the riders take part 
with all the safety they need, that the event itself 
meets all the requirements and that everything is 
in place. You can’t relax, on the contrary, you have 
to review and update new safety rules, new marking 
conditions of the sections, the special areas that 
are treated differently, the rest of the section is 
not abandoned either and many things have to be 
taken into account. I’ve been in motorsport for 50 
years and it’s getting better and better. The cars are 
going faster and faster, there are more and more 
spectators, you have to be well positioned and so 
on...”

This edition brings forward the date of the event, 
being the second round of the CERA. Does this 
change mean anything in terms of safety?

“In terms of safety, it doesn’t mean anything. We are 

aware of how the Spanish Championship is run, there 
may be inconveniences in terms of sponsors, but not 
in terms of safety. There’s another important rally in 
Gran Canaria, and we want to stay in its slipstream 
because, by sharing transportation, teams can also 
come to our event. This helps improve participation, 
which in turn enhances the quality and prestige of 
our rally.”

There is a small change in the route, with the arrival 
of new timed sections...

“It is necessary to make changes because otherwise 
the rally would become very monotonous. This 
year we are doing it a little differently because we 
have taken into account the traffic congestion in 
the different urban centres and we can’t risk the 
rally being delayed. Everything is very well studied 
because we have a very well prepared team in the 
development of the route.”

What message would you send to the fans who want 
to attend the race?

“’First of all, we must thank the public for the great 
work they do. They help us a lot, they collaborate 
with the organisation and that gives us more security. 
There is no doubt that they should continue to listen 
to the recommendations and we are convinced that 
we will go one step further. Our fans are top-notch. 
I’d advise them to dress warmly for the night stages 
and, once again, remind them of the importance of 
respecting the rules. That way, they can fully enjoy 
the rally, and so can we.”

OUR FANS ARE TOP-NOTCH!
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ENTREVISTA | MANOLO RAMOS



 



Piloto | Driver

 ELI BAUTE

El Shakedown cuenta con 3,330 kilómetros de trazado, comenzando en el pueblo de Chío, una zona de 
altura para afrontar la salida con dirección a Arguayo, un paraje espectacular y atractivo para cualquier 
piloto, ya que el tramo ofrece una variedad de curvas al principio, con una parte muy técnica, y algunas rectas 
al final en las que se podrá alcanzar bastante velocidad. Sin duda, una maravilla para disfrutar.

The Skakedown  features a 3.33-kilometer route, starting in the town of Chío, a high-altitude area heading 
towards Arguayo, a spectacular and attractive place for any driver. This location offers a variety of curves at 
the beginning, followed by a very technical section, and some straights at the end where considerable speed 
can be reached. Without a doubt, it’s a wonderful stage to enjoy.
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2 DE MAYO | MAY 2nd

SHAKEDOWN

	🔲 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road close:� 10:15 h.
Vehículo nº 1 / First car:� 11:00 h.
Apertura de carretera / Road opening:� 13:30 h.

	🔲 SALIDA / START
28º 14’ 43,6’’ N
16º 47’ 55,8’’ O

	🔲 META / META
28º 16’ 08,2’’ N
16º 48’ 29,6’’ O

	🔲 DISTANCIA / DISTANCE
3,330 km



 

16º Subida Guía de Isora 
20 y 21 de junio 2025

II MiniRallie Guía de Isora 
05 y 06 de diciembre 2025

ISORAMOTORSPORT



Piloto | Driver

MIGUEL SUÁREZ

El tramo de Guía de Isora no es muy largo, contando con 8,420 kilómetros. Cuenta con buen asfalto y 
en su inicio tiene una zona estrecha con unos rasantes que es muy rápida. A continuación, en la parte de 
bajada, el tramo pasa a doble carril con un trazado muy técnico, contando con curvas muy continuas en las 
que hay que el vehículo deberá ir bien situado. También cuenta con curvas largas ciegas, en las que hay que 
tener claras sus frenadas.

The Guía de Isora section is not very long, with a length of 8.420 kilometers. It has good asphalt and at the 
beginning it has a narrow area with some very fast slopes. Then, in the downhill section, it goes to double lane 
with a very technical layout, with very continuous curves in which the vehicle must be well positioned. It also 
has long blind curves, in which it is necessary to have clear braking points.
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2 DE MAYO | MAY 2nd

TC1 - TC3 | GUÍA DE ISORA

	🔲 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road close:� 17:10 h.
Vehículo nº 1 / First car:� 18:40 h.
Apertura de carretera / Road opening:� 20:40 h.

	🔲 SALIDA / START
28º 12’ 44,4’’ N
16º 47’ 13,0’’ O

	🔲 META / META
28º 11’ 09,7’’ N
16º 48’ 28,7’’ O

	🔲 DISTANCIA / DISTANCE
8,420 km

	🔲 SEGUNDA PASADA / SECOND PASS
Cierre de carretera / Road close:� 21:10 h.
Vehículo nº 1 / First car:� 22:10 h.
Apertura de carretera / Road opening:� 00:10 h.



 



Piloto | Driver

FERNANDO CRUZ

Este tramo cronometrado es espectacular, contando con varias zonas muy marcadas. Tiene la complejidad 
de que cuenta con una parte ascendente y otra descendente, por lo que debemos controlar bien los ritmos 
y cuidar los frenos para evitar problemas. Cuenta con una zona muy técnica en la que se puede marcar la 
diferencia porque son curvas de mucho ángulo y es importante llevar una buena trazada para no perder 
tiempo. Luego, la zona rápida es espectacular y muy bonita. Sin duda alguna, es un tramo muy completo y uno 
de los mejores de Canarias.

This special stage is truly spectacular, featuring several distinct sections. It presents a unique challenge 
with both an uphill and downhill segment, requiring careful pace management and brake preservation to 
avoid issues. There is a highly technical section where drivers can make a real difference, featuring tight, 
high-angle corners that demand precise racing lines to avoid losing time. Then comes the high-speed section, 
which is both breathtaking and thrilling. Without a doubt, this is a well-rounded stage and one of the best in 
the Canary Islands.
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2 DE MAYO | MAY 2nd

TC2 - TC4 | ARONA  - SAN MIGUEL - VILAFLOR

	🔲 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road close:� 18:10 h.
Vehículo nº 1 / First car:� 19:40 h.
Apertura de carretera / Road opening:� 21:40 h.

	🔲 SALIDA / START
28º 05’ 15,0’’ N
16º 38’ 47,2’’ O

	🔲 META / META
28º 06’ 33,7’’ N
16º 41’ 06,2’’ O

	🔲 DISTANCIA / DISTANCE
19,550 km

	🔲 SEGUNDA PASADA / SECOND PASS
Cierre de carretera / Road close:� 22:10 h.
Vehículo nº 1 / First car:� 23:10 h.
Apertura de carretera / Road opening:� 01:10 h.



 



Copiloto | Co-Driver

 YAIZA VERA

El tramo de Santiago del Teide comienza en el centro urbano, en una carretera estrecha, rápida y sin 
margen de error, por lo que hay que poner los cinco sentidos para no cometer ningún fallo. En la segunda 
parte del tramo nos encontramos con una carretera mucho más ancha y en sentido descendente, llegando 
así al pueblo de Arguayo donde el punto de frenada y la trazada juegan un factor determinante para sacar 
el mejor resultado... Sin duda, es un espectáculo de tramo.

The Santiago del Teide stage starts in the town center, on a narrow, fast road with no room for error, 
so full concentration is essential to avoid any mistakes. In the second half of the stage, the road becomes 
much wider and heads downhill, leading into the village of Arguayo, where braking points and racing lines 
play a key role in getting the best performance. Without a doubt, it’s a spectacular stage.
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3 DE MAYO | MAY 3rd

TC5 - TC8 | SANTIAGO DEL TEIDE

	🔲 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road close:� 10:15 h.
Vehículo nº 1 / First car:� 11:45 h.
Apertura de carretera / Road opening:� 13:45 h.

	🔲 SALIDA / START
28º 17’ 48,7’’ N
16º 48’ 52,6’’ O

	🔲 META / META
28º 14’ 49,2’’ N
16º 47’ 59,7’’ O

	🔲 DISTANCIA / DISTANCE
8,140 km

	🔲 SEGUNDA PASADA / SECOND PASS
Cierre de carretera / Road close:� 14:30 h.
Vehículo nº 1 / First car:� 15:30 h.
Apertura de carretera / Road opening:� 17:30 h.
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Copiloto | Co-Driver

NOELIA AGUIRRE

El tramo de Costa Adeje comienza en descenso por la conocida “Chiquita”. Es un trazado divertido, 
incluyendo sus famosas rectas. Al final de una de ellas, empatamos con nuevas rectas en las que se pueden 
alcanzar grandes velocidades que nos llevarán al cruce que entra al Barrio de Ricasa, un trazado en sentido 
ascendente que es muy técnico y en el que cada segundo cuenta. En resumen, el tramo lo definiría como 
corto e intenso.

The Costa Adeje stage starts with a downhill section through the well-known “Chiquita”. It’s a fun and 
dynamic route, featuring its famous straights. At the end of one of these, it connects to new straights, where 
high speeds can be reached before arriving at the intersection leading into the Ricasa neighborhood. From 
there, the route becomes an uphill section, highly technical, where every second counts. In short, I would 
describe this stage as short but intense.
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3 DE MAYO | MAY 3rd

TC6 - TC9 | COSTA ADEJE

	🔲 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road close:� 10:50 h.
Vehículo nº 1 / First car:� 12:20 h.
Apertura de carretera / Road opening:� 14:20 h.

	🔲 SALIDA / START
28º 10’ 10,9’’ N
16º 46’ 34,6’’ O

	🔲 META / META
28º 09’ 25,5’’ N
16º 46’ 34,6’’ O

	🔲 DISTANCIA / DISTANCE
8,360 km

	🔲 SEGUNDA PASADA / SECOND PASS
Cierre de carretera / Road close:� 15:05 h.
Vehículo nº 1 / First car:� 16:05 h.
Apertura de carretera / Road opening:� 18:05 h.



 

840 km
más lejos al año*, que es
como ir de Santa Cruz
al Teide 13 veces.

bp Ultimate
puede llevarte hasta

*Afirmación basada en el uso continuado en más de 13.000 km. 
Comparado con combustibles básicos (combustibles que sólo cumplen 
con los requisitos mínimos establecidos en el Real Decreto 61/2006 del 31 
de enero). Los beneficios pueden variar en función del vehículo, estilo de 
conducción, condiciones del asfalto y otros factores.
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Copiloto | Co-Driver

ARIDAY BONILLA

Con sus 9,47 kilómetros, ADEJE BP no pasa indiferente para nadie. Es un tramo bastante conocido al 
disputarse ya en anteriores ediciones y que, un año más, tiene un PLUS ya que es donde se entregarán los 
puntos extra para los diferentes Campeonatos en juego. En comparación con algo, viene a ser como subir 
una montaña. Arranca con una subida pronunciada, de asfalto típico canario, con grip y que invita a disfrutar 
cuando llevas una buena línea en la carretera. En la parte intermedia, dentro del barranco de Yé, hay que 
cambiar el chip para acostumbrarse a una “montaña rusa” muy estrecha, con rasantes, botes y alta posibilidad 
de pinchazos. Termina con el otro lado de “la montaña”, con una bajada de mucha frenada fuerte seguida de 
horquillas lentas en la que hay que gestionar frenos y neumáticos.

With a total of 9,47 kilometers, ADEJE BP leaves no one indifferent. It is a very well known section as it 
has already been disputed in previous editions and, once again this year, it has a PLUS as it is where the extra 
points for the different Championships will be awarded. Comparatively, it’s like climbing a mountain. It starts 
with a steep climb, on typical Canarian asphalt, with grip that invites you to enjoy yourself when you have a 
good line on the road. In the middle section, inside the Yé ravine,you have to switch gears to get used to a very 
narrow “roller coaster”, with crests, bumps and a high possibility of punctures. It ends with the other side of 
“the mountain”, with a descent with a lot of hard braking followed by slow forks where you have to manage 
brakes and tires.
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3 DE MAYO | MAY 3rd

TC7 - TC10 | ADEJE BP

	🔲 PRIMERA PASADA / FIRST PASS
Cierre de carretera / Road close:� 11:15 h.
Vehículo nº 1 / First car:� 12:45 h.
Apertura de carretera / Road opening:� 14:45 h.

	🔲 SALIDA / START
28º 09’ 09,7’’ N
16º 45’ 44,3’’ O

	🔲 META / META
28º 08’ 54,6’’ N
16º 44’ 52,9’’ O

	🔲 DISTANCIA / DISTANCE
9,470 km

	🔲 SEGUNDA PASADA / SECOND PASS
Cierre de carretera / Road close:� 15:30 h.
Vehículo nº 1 / First car:� 16:30 h.
Apertura de carretera / Road opening:� 18:30 h.





922 765 589 - 670 806 089 rotulosbuzanada@telefonica.net
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PALMARÉS | TROPHIES

 AÑO | YEAR EDICIÓN | EDITION PILOTO | DRIVER COPILOTO | CO-DRIVER COCHE | CAR

1981 1ª José A. González Rafael Venezuela Talbot Sunbeam 424

1984 2ª José Luis Rivero José Negrín BMW 323i

1985 3ª Fernando Capdevila Margarita Cortecero BMW 635 CSI

1986 4ª José Luis Rivero Alfredo Medina Mercedes 190E 2.3

1987 5ª Carlos Alonso Lamberti José M. Sarmiento Opel Manta 400

1988 6ª Carlos Alonso Lamberti José M. Sarmiento Opel Manta 400

1989 7ª José Mari Ponce Gaspar León BMW M3

1990 8ª José Mari Ponce Gaspar León BMW M3

1991 9ª José Mari Ponce Gaspar León BMW M3

1992 10ª Ricardo Avero Nazer Ghuneim Mitsubishi Galán VR4

1993 11ª José Mari Ponce Gaspar León Ford Escort RS Cosworth

1994 12ª José Mari Ponce Gaspar León Renault Clío Williams

1995 13ª Jesús Puras Carlos del Barrio Citroën CX 16v

1996 14ª Jaime Azcona Julius Billmaier Peugeot 306 S16

1997 15ª Jesús Puras Carlos del Barrio Citroën ZX Kit Car

1998 16ª Jesús Puras Carlos del Barrio Citroën ZX Kit Car

1999 17ª Luis Monzón José Carlos Déniz Peugeot 306 Maxi

2007 18ª Antonio Ponce Rubén González Skoda Fabia WRC

2008 19ª Alfonso Viera Víctor Pérez Ford Focus WRC

2009 20ª Juan Luis Cruz Carlos Arocha Subaru Impreza WRC

2010 21ª Alfonso Viera Víctor Pérez Ford Focus WRC

2011 22ª Marco Lorenzo Néstor Gómez Ford Focus WRC

2012 23ª Fernando Capdevila David Rivero Ford Focus WRC

2014 24ª Iván Méndez Jonathan González Citroën C2 R2 Max

2015 25ª Miguel Fuster Ignacio Aviñó Porsche 997 GT3 Cup R. 2010

2016 26ª Cristian García Eduardo González Mitsubishi Lancer EVO X

2017 27ª Cristian García Eduardo González Ford Fiesta R5

2018 28ª José Antonio Suárez Cándido Herrera Hyundai i20 R5

2019 29ª José Antonio Suárez Alberto Iglesias Hyundai i20 R5

2021 30ª Enrique Cruz Yeray Mújica Ford Fiesta R5 MkII

2022 31ª Pepe López Borja Hernández Hyundai i20N Rallye 2

2023 32ª Enrique Cruz Yeray Mújica Ford Fiesta R5 MkII

2024 33ª Enrique Cruz Yeray Mújica Ford Fiesta R5 MkII
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deporte & velocidad

en cuerpo
& mente

costa-adeje.es


